
Технологический процесс перевода «Велиора»

Руководитель проектов

•	Ведет переписку с заказчиком
•	Составляет график и следит за его выполнением
•	Консультирует участников команды
•	Осуществляет общий контроль

Переводческая память на сервере

•	Хранит весь перевод проекта
•	Объединяет участников в одну команду
•	Доступна для работы над продолжением проекта
•	Способствует единообразию
•	Защищает в случае сбоя компьютера
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ПОЛУЧЕНИЕ ПРОЕКТА
•	Анализ предложенного 
проекта:
-	сложность тематики
-	предложенный срок
-	наличие переводчика с 
данной специализацией
•	Составление ценового 
предложения:
-	стоимость
-	срок

Участники:
•	руководитель проектов

ПОДГОТОВКА ПРОЕКТА
•	Создание проекта в 
системе управления
•	Обработка исходных 
файлов:
-	исправление некоррект-
ного форматирования
-	извлечение текста на 
перевод

-	OCR
-	извлечение текста из 
рисунков
-	разделение между 
переводчиками в случае 
срочного проекта
•	Преобразование в пере-
водческую среду
•	Создание/выбор пере-
водческой памяти
•	Составление графика

Участники:
•	руководитель проектов
•	инженер

НЕЗАВИСИМОЕ 
РЕДАКТИРОВАНИЕ
•	Исправление смысло-
вых ошибок
•	Исправление термино-
логических ошибок и 
расхождений
•	Исправление стили-
стических ошибок и 
расхождений
•	Составление глоссария

Участники:
•	редактор

КОРРЕКТУРА
•	Исправление орфогра-
фических, пунктуаци-
онных, грамматических 
ошибок
•	Проверка терминологии 
по глоссарию
•	Использование автома-
тизированного средства 
контроля качества, 
например QA Distiller
•	Использование соб-
ственной технологии 
контроля качества 
«Велиора»

Участники:
•	корректор

ПОДГОТОВКА  
К СДАЧЕ
•	Преобразование в 
окончательный формат
•	Верстка
•	Проверка верстки

Участники:
•	руководитель проектов
•	инженер
•	корректор

СДАЧА
•	Сдача по электронной 
почте/курьером
•	Выставление счета по 
окончании месяца

Участники:
•	руководитель проектов

ПЕРЕВОД
•	Работа в переводческой 
среде
•	Параллельно — про-
смотр исходного 
документа и прочих 
справочных материалов
•	Поиск в Интернете 
общих материалов по 
теме на языке перевода
•	Поиск в Интернете 
разъяснений на языке 
оригинала
•	Поиск в Интернете 
терминов на языке пере-
вода
•	Выписывание вопросов 
заказчику
•	Консультации с редакто-
ром
•	Составление глоссария

Участники:
•	90 % — штатные пере-
водчики
•	10 % — внештатные 
переводчики




